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Introduction
Le sport fait partie de notre vie depuis l´Antiquité. Il représente une activité physique qui est très importante pour notre santé et aussi pour notre bonne condition. De faire du sport aide à éviter le stress, à relaxer, à se sentir mieux, cela fait plaisir et garde notre forme et un équilibre psychique et physique. Les gens font du sport passivement, activement ou professionnellement. Les personnes qui font du sport professionnellement sont payés pour l´entraînement et pour leurs résultats.

Le basket-ball est né à la fin du XIXe siècle, dans le Massachusetts, aux États-Unis. James Naismith, professeur américain de gymnastique, a inventé ce sport collectif. Il fait pendre deux paniers de pêches sur des balcons de deux côtés opposés dans le gymnase du collège de l´YMCA. Le premier match de basket-ball a eu lieu dans ce gymnase. Pendant le jeu, un seul panier était marqué et il a fallu enlever le ballon à l´aide d´une échelle.
 Le jeu du professeur Naismith devient populaire et il se répend très rapidement autour du monde entier. Le Français B. Rideout était au collège de Springfield et il a essayé d´amener le basket-ball en France. La première épreuve s´est déroulée à Paris dans la salle de gymnastique de la rue de Trévise en 1893, néanmoins le basket-ball ne devient le sport officiel qu´en 1920.
 Aujourd´hui c´est le second sport populaire collectif en France. Il n´est pas si populaire comme le football bien que ce soit un des sports rares repris aux États-Unis. 

L´étymologie du mot basket-ball vient donc de l´anglais. Il est composé de basket « panier » et de ball « balle ».
 






J´ai choisi ce thème parce que le basket-ball fait partie de ma vie. Je l´ai joué plus de huit ans depuis mon école primaire et j´y ai trouvé beaucoup d´amis avec qui je suis en contact jusqu´aujourd´hui. J´ai des expériences communes, nous voyagions à travers la République tchèque et aussi la Slovaquie.



Dans ce mémoire de licence, je veux me concentrer sur la terminologie du basket-ball en français et en tchèque. Le mémoire de licence est composé de trois parties : la partie théorique, pratique et didactique. 




Dans la partie théorique, je présente l´histoire du jeu, compétitions en France, les exigences concernant le basket-ball et les règles de jeu. 


Dans la partie pratique, j´analyse des expressions françaises et quelques termes imagés relatifs au basket-ball. 






La partie didactique renferme la proposition de fiches pédagogiques qui pourraient reproduire le thème de basket-ball.





Le but de ce mémoire de licence est donc de présenter le basket-ball et de recueillir des termes sportifs français. Comme le sport et ses règles se développent toujours, il est donc nécessaire de chercher la plupart des informations dans des sites Internet. Quelques sources imprimées dont nous disposons sont plutôt vieillies et ainsi ils pourraient nous induire en erreur. Je puise aussi dans des documents audiovisuels pour trouver des termes sportifs ou ceux employés dans le registre parlé. 
Dans les chapitres suivants je vais utiliser le pluriel d´auteur.
partie thÉorique
1. HISTOIRE DU BASKET-BALL
Cette partie est basée sur les citations de l´Encyclopédie des sports de Jean Dauven

 C´est en 1891, au collège de l´Y.M.C.A (« Union  chrétienne des jeunes gens ») de Springfield, dans le Massachusetts, que James Naismith, athlète de valeur et instructeur d´éducation physique, voulant retenir au gymnase les sportifs qui ne goûtaient pas la gymnastique classique, inventa le basket et en énonça les cinq grands principes, tels qu´ils subsistent aujourd´hui : 




1. Ce sport se joue à la main avec une balle ronde




2. On ne peut marcher avec la balle






3. Chaque joueur peut se placer sur le terrain où il veut et n´importe quand
4. Il n´y a pas de contacts personnels entre les joueurs



5. Le but sera horizontal et élevé.





Quand on sait que chaque équipe aligne 5 joueurs sur le terrain, qu´on peut passer la balle de toutes les façons et dans toutes les directions, que le joueur peut progresser en faisant rebondir le ballon à terre (dribb, e), que les « paniers » comptent deux points et les coups francs un, on connaît l´essentiel.

Naismith (1861-1939) – bien qu´il ne s´en soit pas inspiré – on a trouvé au basket-ball des ancêtres insoupçonnés : des peintures du Hollandais Diétrich de Bruys (1603) montrent des personnages essayant d´envoyer un ballon dans un cercle. Mais, surtout, on a pu voir à l´Exposition d´art mexicain, au musée d´Art moderne, des images et des accessoires d´un jeu aztèque dont les joueurs devaient loger une balle en caoutchouc plein dans l´évidement d´une borne ou d´une roue haut perchée.

Le basket-ball a été pratiqué par les femmes dès 1892 à Springfield, et sa diffusion dans le monde a suivi celle du sport masculin. 
Quelques dates selon Noël Lefrere
: 

· 1893 : Sendra Berenson Abbott introduit le Basket-ball pour les filles au Smith Collège à Northampton. 
· 1927 : Abe Saperstein fonde les Harlem Globe-trotters. 
· 1932 : La F.I.B.A. (Fédération Internationale de Basket Amateur) est fondée ainsi que la F.F.B.B. (Fédération Française de Basket-Ball). 
· 1936 : Le basket-ball devient sport olympique officiel à Berlin. 
Basket-ball dans la cage

Au début du basket-ball professionnel, un terrain était entouré par une cage. C´est pourquoi des supporteurs étaient agressifs et ils s´interposaient dans le jeu. Bien que la cage ait accélérée le jeu, elle blessait les joueurs. Joe Lapchick
 a dit qu´un ballon n´était qu´au milieu du terrain, parce que seulement des joueurs courageux risquaient à l´attraper dans les coins. Des organisateurs ont interdit à beaucoup de supporteurs d´aller au terrain, donc ils apportaient des clous et d´autres trucs aigus avec lesquels ils blessaient des joueurs. 

1.1 Évolution du basket-ball en France
Le premier match en Europe s'est passé sur le territoire français en 1893, rue de Trévise à Paris
.

En France, quand le jeu prit son essor hors des patronages, une équipe féminine émergea, les Linnets de Saint-Maur, qui s´assura huit fois le titre national. Sa technique était aussi Rudimentaire que celle des hommes, mais elle réunissait des athlètes d´une qualité rare, puisque trois de ses équipières: Lucienne Vellu, sa capitaine, Georgette Gagneux et Marguerite Radideau détinrent seules et collectivement plusieurs records mondiaux. Grâce à ses qualités athlétiques, l´équipe de France, aux Jeux mondiaux organisés à Prague en 1930 par la grande animatrice qu´était Mme Milliant, ne s´inclina qu´en finale devant le Canada. En 1934, à Londres, elle enlevait le titre mondial en battant les Etats-Unis eux-mêmes. Les victoires en basket sur l´Amérique, cela compte.

« La Fédération Française de BasketBall est une association qui a pour objet d’organiser et de développer le Basket-ball en France. Forte de ses 525.689 licenciés et ses 4.745 clubs répartis en 32 Ligues Régionales (dont 8 en Outre-Mer) et 95 Comités Départementaux, la FFBB assure notamment les missions suivantes :

- Participer à la promotion et l’éducation par les activités physiques et sportives.

- Favoriser l’accès à toutes et à tous à la pratique des activités physiques et sportives.

- Former des dirigeants, animateurs, formateurs et entraîneurs fédéraux.

- Organiser la pratique des activités arbitrales au sein de la discipline.

- Veiller au respect des règles techniques, de sécurité, d’encadrement et de déontologie de la  discipline.

- Délivrer les titres fédéraux.

- Organiser la surveillance médicale de leurs licenciés. »



Quelques dates selon Noël Lefrere
:
· 1948 : L´équipe de France
 obtient la médaille d´argent aux jeux Olympiques de Londres. Ils rivalisaient avec les Américains qui ont gagné. 
Ce fut René Chocat qui trouva le mot de la fin: « Nous avions l´impression, dit-il, d´opérer au rez-de-chaussée, alors que nos adversaires jouaient au premier étage. » Ce mot historique annonçait l´ère des géants.

· 1993 : Le C.S.P. Limoges est Champion d´Europe des clubs.

· 1997 et 1998 : Les féminines du C.J.M de Bourges sont Championnes d´Europe des clubs.

· 1999 : La qualification des Équipes de France féminine et masculine pour les jeux Olympiques de Sydney.

· 2000 : Le C.S.P. Limoges réalise un triplé historique: Coupe de France, Championnat et Coupe Korac. L´équipe de France masculine est en finale Olympique face aux États-Unis.

· 2001 : Bourge remporte son troisième titre européen.

1.2 Évolution du basket-ball en République tchèque

Selon F. Táborský,
 le premier match sur le territoire tchèque a eu lieu en 1897 à Vysoké Mýto. C´était Jaroslav Karásek, enseignant et propagateur du sport, qui a organisé ce match. Des joueurs ont joué sans support de l´arceau. En 1898, le professeur Josef Klenka a créé des règles du jeu. Après la Première Guerre mondiale, le basket-ball s´est lié avec le volley-ball. Le premier président de la fédération du basket-ball et volley-ball était J. A. Smotlacha. Des compétitions étaient organisées aussi par ČOS (Česká obec sokolská). En 1935, après l´accord des représentants de la fédération du basket-ball et de ČOS, les compétitions de championnat commençaient à s´unir. La fédération du basket-ball tchécoslovaque indépendante a été fondée en 1946. Dans la saison 1949-50, les femmes tchécoslovaques ont participé pour la première fois le championnat d´Europe à Budapest. Elles se sont placées à la troisième position. En 1951, l´organisation des compétitions du pays s´est changée. Le système de pyramide a été créé et il fonctionne jusqu´à aujourd´hui. L´année plus tard, l´éducation physique se consolide, c´est la fin de Sokol (l'organisation d'éducation physique) et des clubs commençaient à réorganiser. Cette année-là, les basketteuses ont gagné la deuxième position en championnat d´Europe à Moscou. Dans les années 60, la ligue de basket-ball féminine tchécoslovaque compte douze équipes, y compris cinq de Slovaque. Dans les années 90, la révolution de velours apporte la liberté qui a joué un rôle important même pour le basket-ball. Des clubs ont gagné l´indépendance et le sponsoring s´imposait. La saison 1992-93 était la dernière ensemble, puis, la Tchécoslovaquie s´est divisée en l´association du basket-ball slovaque et la fédération du basket-ball tchèque. Depuis 1997, la fédération du basket-ball tchèque a gagné deux médailles – en 2003, en championnat d´Europe la deuxième position et en 2005, aussi en championnat d´Europe, la première position. En 2010, la médaille d´argent dans la Coupe du monde en République tchèque.
2. COMPÉTITIONS FRANÇAISES ET TCHÈQUES
FIBA, Fédération Internationale de Basket Amateur, est l´organisme international qui gère les organismes nationals, dans notre cas français et tchèque. Le système de basket-ball dans ces deux pays est pareil.
2.1 Système français
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Image 1-schéma des compétitions de basket-ball
FIBA – Fédération Internationale de Basket Amateur
FFBB - Fédération Française de Basket-Ball
LNB - Ligue nationale de basket-ball

LFB – Ligue Féminine de basket-ball

ISF – (en anglais International School Sport Federation) FISE - Fédération Internationale Sportive de l´Enseignement

FISEC – Fédération Internationale Sportive de l’Enseignement Catholique
UNSS – Union Nationale du Sport Scolaire

UGSEL – Union Générale Sportive de l´Enseignement Libre

USEP – Union Sportive de l´Enseignement du Premier degré

FISU – Fédération Internationale du Sport Universitaire

FFSU – Fédération Française du Sport Universitaire

CISM – Conseil International du Sport Militaire

CSM – Conseil du Sport Militaire

FSCF – Fédération Sportive et Culturelle de France

FSGT – Fédération Sportive et Gymnique du Travail

UFOLEP – Union Française des Oeuvres Laïques d´Education Physique

Ligue nationale de basket-ball

« En 1987, la FFBB crée une entité distincte pour la gestion des clubs professionnels de basket-ball français. Il s´agit du CCHN, le comité des clubs de haut niveau, qui englobe, lors de la saison 1987-1988, les clubs de Nationale 1A et 1B (les deux divisions professionnelles à l´époque). En novembre 1990, le CCHN devient la LNB: Ligue Nationale de Basket. En 1992-1993, les deux divisions prennent le nom de Nationale 1 et Nationale 2, pour devenir la saison suivante la Pro A et la Pro B. [...] Ligue nationale de basket-ball (LNB) est une association sportive et a plusieurs missions. En premier lieu, elle est  chargée d´organiser les compétitions du basket professionnel masculin: Championnat Pro A: les 16 meilleurs clubs professionnels de basket-ball français s’affrontent en saison régulière ; chaque équipe se rencontre lors d’un match aller et d’un match retour. À l’issue de cette saison, les huit meilleures équipes s’affrontent en playoffs, une finale de série éliminatoire. Le vainqueur est sacré champion de France. Les deux derniers clubs au classement à l’issue de la saison régulière descendent en Pro B. Championnat Pro B : il constitue l’antichambre de la Pro A et regroupe 18 clubs. Le système est le même que celui de la Pro A ; le vainqueur des playoffs est sacré Champion de France de Pro B et accède à la Pro A la saison suivante. »

2.1.1 Équipe de France de basket-ball

La France est représentée dans les compétitions internationales de basket-ball par l´équipe de France de basket-ball. Leur surnom est Les Bleus, c´est pourquoi des joueurs portent des maillots bleus en extérieur, leurs maillots domiciles sont blancs. Sous l´égide de la F.F.B.B. (Fédération française de basket-ball), l´équipe de France de basket-ball réunit les meilleurs joueurs français. Le 4 avril 1926 à Milan, l´équipe de France dispute sa première épreuve où ils ont perdu avec l´Italie. 

En 2011,  l'équipe de France obtient la médaille d'argent au Championnat d'Europe à Vilnius, en Lituanie. L´entraîneur est Vincent Collet. La France est battue par l´Espagne 98 à 85.

En 2013, l´équipe de France remporte le premier titre européen. En quart de finale, ils rivalisent avec la Slovénie et finalement la battent (72-62). Ils sont en demi-finale avec l´Espagne. La France finit la première mi-temps avec 14 points moins que l´Espagne (34 à 20). La France compense en prolongation et enfin gagne 75-72 grâce à Tony Parker qui marque trois points. En finale, l´équipe du France retrouve la Lituanie. À la mi-temps, la France est bien devant (50 à 34). L´équipe de France masculine remporte la victoire (80 à 66) et son premier titre et elle devient une championne d´Europe 2013.
 

Selon les pages officielles de F.F.B.B.
 l´équipe de France en championnat d´Europe 2013 était formée par: Joffrey Lauvergne, Nicolas Batum, Antoine Diot, Johan Petro, Charles Kahudi, Tony Parker, Thomas Heurtel, Florent Pietrus, Nando De Colo, Boris Diaw, Alexis Ajinca et Mickaël Gelabale. Entre le staff actuel appartient Vincent Collet. « Vincent Collet restera le sélectionneur de l'équipe de France jusqu'en 2016. Le technicien a trouvé un accord pour prolonger son contrat, a annoncé lundi la Fédération française (FFBB). Son objectif : mener les Bleus jusqu'aux JO de Rio. »

2.2 Système tchèque
Le système des compétitions tchèques est pareil que celui en France. L´organe principal de basket-ball tchèque est la fédération tchèque de Basket-Ball, ČBF, qui a été fondée en 1946. La plus grande compétition est la Ligue nationale de basket-ball, Mattoni NBL, où rivalisent douze équipes (ČEZ Basketball Nymburk, Ariete Prostějov, BK JIP Pardubice, BK Opava, BK Děčín, Sluneta Ústní nad Labem, BC Farfallino Kolín, NH Ostrava, USK Praha, BK Lions Jindřichův Hradec, Qanto Tuří Svitavy, MMCITÉ Brno)
. La deuxième grande compétition est la première ligue, puis la seconde ligue, la division régionale et la division d´arrondissement.
2.2.1 Équipe de République tchèque de basket-ball

La République tchèque est représentée par l´équipe nationale de basket-ball. Jusqu´en 1993, il existait la représentation tchécoslovaque qui appartient entre les plus réussies des équipes. Selon le journal en ligne Aktuálně.cz
, les hommes apportaient 12 médailles des championnats d´Europe. Dans la Coupe du monde, leur plus grand succès était sixième place, en jeux olympique, ils conquièrent la cinquième place. Les femmes tchécoslovaques étaient encore plus réussies. Elles ont obtenu 21 médailles (15 médailles du championnat d´Europe, 6 médailles de la Coupe du monde, la quatrième place en jeux olympiques). La représentation tchèque feminine continue un succès. En 2005, elles sont devenues les championnes d´Europe, en 2010, c´était leur deuxième place dans la Coupe du monde.
3. DESCRIPTION DU TERRAIN
Le jeu se déroule dans le terrain précisé à basket-ball. Ses dimensions varient, selon les pays ou les normes internationales, de 22,50 à 29 mètres de long sur 13 à 15 mètres de large. Des lignes de long sont appelés des lignes de touche
 et des lignes de large sont des lignes de fond.  La moitié du terrain est divisé par une ligne médiane. Il y a aussi le cercle central qui est entouré par le cercle restrictif où le jeu commence. Les deux moitié du terrain sont symétrique. A chaque côté, il y a une zone réservée, en France on utilise la raquette. La zone réservée se termine par une ligne de lancer franc et elle est composé d´un couloir de lancer franc qui est terminé vers le centre du terrain par un demi-cercle. Pendant des coups francs, les cinq joueurs doivent être dans une zone réservée, deux joueurs à droit et trois joueurs à gauche (point de vue de joueur qui lance  des coups francs) dans le premier et le deuxième espace. Le but est un panier placé au milieu d´une zone réservée. Le panier est composé de
 : un panneau, un anneau avec sa plaque de montage, un filet de basketball, une structure supportant le panneau a le capitonnage. Les panneaux doivent mesurent 1,800 mm. Derrière le panier, il y a une ligne de fond.
3.1 Durée du jeu

Le jeu dure quarante minutes, ce sont quatre quatrième de dix minutes. Temps d´arrêt entre quatrièmes est 2 minutes et une mi-temps dure quinze minutes. Le temps est dirigé par un chronométreur qui met le temps en marche aussitôt qu´un joueur touche le ballon. Un arbitre et un aide-arbitre influencent la durée du jeu aussi. Chaque fois quand ils sifflent, le chronométreur arrête le temps. Pendant des coups francs le temps est arrêté. Le capitaine ou l´entraîneur peuvent prendre le temps mort. C´est le temps pour une consultation tactique d´une équipe qui dure une minute. Une équipe peut prendre un temps mort dans chaque quatrième, dans une quatrième dernière, ils ont le droit de prendre deux. Une sirène annonce la fin de quatrième, d´expiration de 24 secondes pour l´attaque ou la fin absolue de jeu.
3.2 Équipe

Chaque équipe peut être composée au maximum par douze joueurs, cinq joueurs commencent le jeu et sept remplaçants. Chaque joueur dans le terrain a son propre poste, que ce soit en attaque ou en défense. Les postes de base sont suivants. Le meneur ou le centre
: ce poste n´exige pas une hauteur mais la vitesse et le dribble parfait. Le meneur dirige le jeu en attaque et il fait une passe à ses coéquipiers. L´arrière droit qui aide le meneur distribuer le ballon et il tire un panier à trois points. L´arrière gauche ou le petit ailier qui joue un rôle similaire à l´arrière droit. L´avant droit ou l´ailier fort qui forme le secteur intérieur. L´avant gauche ou le pivot, lui, il est en général le joueur plus grand, il garde le panier et il fait un marquage pour obtenir le ballon. L´entraîneur dirige son équipe, il prend temps morts, il sert de soutien à ses joueurs. Il aussi rédige des noms des joueurs avant le match et il change des joueurs. Un changement doit être annoncé aux chronométreurs qui donnent le signal à l´arbitre.

3.3 Équipement

Chaque joueur doit porter son maillot numéroté. Les numéros
 sont de 4 à 15 et naturellement, chaque joueur a son propre numéro. Tous les joueurs d´une équipe ont des maillots d´une couleur pareil. Une équipe doit posséder deux maillots de couleurs différentes au cas où une autre équipe aurait des maillots d´une couleur pareille. Il est possible d´avoir des maillots réversibles, mais surtout d´un matériel léger qui permet un passage d´air. Des maillots se composent des shorts de basket et des débardeurs ou tee-shirts. Des shorts de basket sont larges jusqu´aux genoux. En outre des joueurs portent une combinaison, comme les Australiennes au championnat du monde de basket-ball en 2006. D´autre équipement sont des chaussures de basket. Les meilleures sont des chaussures montantes pour fixer la cheville et baisser des impulsions et des chutes fortes. Une semelle antidérapante est aussi importante parce qu´un joueur court, arrête, recourt, saute toujours etc. On porte des chaussettes fortes dedans pour éviter des ampoules. Des joueurs ont besoin de survêtement pour rester au chaud pendant le jeu dans le banc des joueurs ou pendant des exercices d´échauffement avant le jeu. C´est un sweat ou une veste de survêtement, une veste à capuche, une doudoune et un pantalon.

4. JEU
« Les principes qui caractérisent le basket-ball sont communs à tous les sports collectifs: il s´agit d´une situation où deux équipe s´opposent dans une alternance de phases offensives et défensives, cherchent à s´organiser pour récupérer la balle, pour la faire progresser vers la cible adverse et à concrétiser cette progression par un tir au panier; ou au contraire à éviter que l´adversaire ne procède de la même manière. »
 
4.1 Échauffement

Cette partie est basée sur les citations du livre Les fondamentaux du basket de Noël Lefrere

Indispensable avant toute activité physique importante, l´échauffement est une mise en condition d´entraînement. Il doit être attrayant, varié, progressif et répondre aux objectifs suivants: préparation cardio-pulmonaire (élévation du rythme cardiaque, accroissement des échanges gazeux); préparation musculaire et articulaire et préparation psychologique (concentrer l´attention). L´échauffement peut s´effectuer individuellement, en groupe, avec ou sans ballon, avec ou sans thème précis.

Il peut prendre plusieurs formes:

· Jeu, exemple : l´épervier

· Travail en colonnes (défis, relais…)

· Travail par vague (sur la longueur ou la largeur du terrain)

· Travail en dispersé (demi-terrain ou terrain complet)

· En circuit, avec utilisation de matériels divers (bancs, lattes, plots)

· Travail en atelier (des répétitions en temps limité)

· Travail en continuité (mémorisation des déplacements, contrats de réussite)

La pratique de l´échauffement avec ballon, au moins pour une grande part, est préférable. Les joueurs retrouvent ainsi les sensations kinesthésiques (toucher de balle) indispensables pour l´appropriation du ballon.

4.2 Règles du jeu

Un objet principal du jeu est un ballon de basketball. Son enveloppe extérieure doit être en cuir ou en cuir artificiel/composite/synthétique. Le ballon doit être sphérique, avec des coutures noires n’excédant pas 6,35 mm de largeur et soit d’une couleur unique orange ou d’une combinaison de couleur orange/marron clair.
 Le jeu commence par l´entre-deux dans le cercle central où l´arbitre lance verticalement le ballon entre deux joueurs. Ils s´efforcent de toucher le ballon de telle manière que ses coéquipiers puissent l´obtenir. L´équipe, qui possède le ballon, commence le jeu en attaque. Les joueurs prennent leurs postes. On n´utilise que des mains – on dribble, fait une passe aux coéquipiers et on lance un panier. Le but est de lancer plus paniers que l´adversaire. Un jeu peut finir de manière irrésolue, cela signifie une prolongation. La prolongation dure cinq minutes. Le nombre des joueurs reste pareil, cinq contre cinq. Le panier réussi vaut deux points, d´une distance éloignée trois points et un coup franc un point. Des violations sont communes pendant un jeu. Les règles du basketball interdisent de marcher avec le ballon, frapper le ballon avec le pied, faire double dribble
, rester plus de 3 secondes dans sa zone de réserve quand les joueurs sont en attaque etc. La règle fixe que des joueurs n´ont que huit secondes pour passer leur moitié à travers une ligne médiane. L´autre règle met aussi au point que des joueurs n´ont que 24 secondes pour l´attaque sur le panier, si un ballon rate le panier, l´équipe perd le ballon. Si des joueurs touchent un panier sans en frapper, ils gagnent 24 nouvelles secondes. 


Des fautes jouent aussi un rôle important. Il y a des fautes techniques, personnelles et intentionnelles. Des fautes techniques
 « sont commises contre l´esprit du jeu sans qu´il y ait contact avec un adversaire : retard du jeu, attitudes anti-sportives, interventions du manager par la voix ou par signe. » Des fautes personnelles
 « sont les fautes commises par un joueur provoquant ainsi un contact avec l´adversaire : tenir, pousser, charger, croc-en-jambe, accrochage du bras et de la main, brutalité, contact non évité lors du dribble, encerclement, obstruction... » 
Un joueur peut faire cinq fautes au maximum pendant tout le jeu et le cinquième signifie son élimination. A la place de ce joueur un remplaçant est choisi. Il est possible qu´une équipe n´a plus de remplaçants. Dans ce cas l´équipe doit jouer en quatre joueurs. Le minimum est trois joueurs contre trois. On a aussi des fautes de l´équipe. Quand une équipe fait quatre fautes (personnelles ou techniques) pendant une quart, chaque faute suivante signifie des coups francs.
4.3 Coups francs

L´arbitre décide quand des joueurs lancent les coups francs. Ce sont des situations qui sont interdites dans les règles – fautes techniques, personnelles et intentionnelles. Un joueur lance deux fois le ballon sur une ligne de lancer franc, chaque tir vaut un point. Au cas où le joueur serait chargé en lançant le panier, il n´a qu´un coup franc. Pendant les coups francs, cinq joueurs doivent être autour de la zone réservée: deux adversaires dans le premier espace, deux compagnons de jeu dans le deuxième espace et le troisième adversaire au-dessus du deuxième espace. Les autres se tiennent debout derrière la ligne de trois points. Un attaquant prend un ballon renvoyé en charge dans la direction de la ligne de lancer franc, il empêche un adversaire de passer vers un panier et il prend la première passe dans la contre-attaque. Personne ne peut franchir la ligne avant que le ballon ait frappé le panneau ou l´anneau du panier. Si des adversaires mordent, le lanceur des coups francs a un nouveau tir. Si le lanceur mord, son tir est nul.

4.4 Attaque

L´attaque commence par une passe de ballon entre des coéquipiers à travers une ligne de fond. Le porteur de ballon doit traverser le terrain avec le dribble. Il pousse la ballon devant soi sans perdre son contrôle, il dribble avec la tête haute. Il est important d´être capable de conduire le dribble de progression avec un poursuivant et d´utiliser la vision périphérique (ne pas tourner la tête).


À propos de l´attaque, voilà quelques situations attaquantes selon Josep Martin et Francis Jordane
: 1) pour être capable d´éviter les défenseurs et d´améliorer les lignes de passe: « l´attaquant sans ballon doit se déplacer dans le sens contraire à la rotation défensive: il doit rester dans la « fenêtre » de passe (ne pas rester dans le dos de son vis-à-vis); Il a ses mains disponibles et son regard suit les actions de son coéquipier (il ne va pas au rebond lorsqu´il croit qu´il y aura tir, il attend le déclenchement effectif du tir). » 

2) pour être capable de se démarquer dans un espace clé: « Tirer profit de l´avantage créé par le démarquage pour exécuter un tir rapide; coordonner l´aiguillage selon l´espace de réception recherché; orientation des appuis vers le panier pour les espaces du périmètre; réception  dos au panier pour les espaces au poste bas. » 

3) pour être capable d´exploiter l´écran d´un partenaire: « Prendre l´écran avec un temps d´avance (feinte et changement de rythme préalable); «lire» et exploiter le choix  du défenseur; porteur d´écran concentré sur le défenseur du bénéficiaire de l´écran; passeur, porteur d´écran et bénéficiaire de l´écran observent la réaction défensive afin d´anticiper la suite des événements; coordination des intentions entre les 3 attaquants impliqués (respect des priorités établies par l´entraîneur). » 

À propos de la contre-attaque: 1) pour être capable de résister à la pression physique et psychologique d´un poursuiveur: « Recevoir la ballon avec les appuis orientés vers l´avant; le porteur de ballon doit traverser le terrain avec un minimum de dribbles; tout en progressant à grande vitesse, le porteur doit s´informer sur l´approche du poursuivant sans pour autant perdre sa position préférentielle (ne pas avoir peur, ne pas ralentir); ne pas tourner la tête (vision périphérique).»

2) pour lire la défense et apporter la meilleure réponse avant l´arrivée du 2e défenseur: « Le porteur de ballon lit la réaction défensive pendant la conduite de ballon; il fixe le défenseur pour libérer son partenaire; il va au panier ou fait un tir court si le défenseur ne réagit pas à la fixation; le joueur non-porteur de ballon améliore les lignes de passe en permanence; détermination dans l´exécution.»

3) pour être capable de résoudre une situation de surnombre momentané; agressivité offensive: « Les joueurs doivent identifier leur statut (attaquant ou défenseur) le plus rapidement possible; s´organiser dans les couloirs, conquérir des espaces clés, améliorer les lignes de passe; le ballon progresse en passes dès que possible; le ballon n´arrête pas sa progression; le porteur de ballon dribble et tire ou fixe si aucun joueur sans ballon n´est libre ou mieux placé que lui. »

Selon Michael VELENSKÝ
 : La libération du joueur sans ballon est une activité dont le but est de gagner une position ou pose où un joueur peut attraper un ballon de son coéquipier. Une base d´attraper un ballon est la course et aussi départs, freinages, arrêts, changements de direction, de rapidité etc.

La libération avec le ballon en mouvement avec un dribble: Un attaquant doit respecter certaines règles, par exemple, il faut dribbler avec un main. Il peut changer les mains, mais jamais, il ne peut toucher par les deux mains ou cesser de dribbler et recommencer. Une technique de dribble ressort pendant une défense étroite. Il est idéal d´avoir une pose basse, la jambe opposée de la main dribblante en avance, la tête se dirige droit, de dribbler à côté du corps, de changer la rapidité et la main de dribble. Une hauteur de dribble est jusqu´au côté, si un joueur dribble à droite, il utilise la main droite, s´il dribble à gauche, il utilise la main gauche.

4.4.1 Passe

Cette partie est basée sur les traductions du livre Basketbal de Michael Velenský

Une passe représente un élément de base de communication entre les joueurs. Au minimum deux joueurs sont nécessaire pour la réaliser: un qui passe le ballon et le second qui l´attrape. Dans le basket-ball d´aujourd´hui, on perçoit une élimination des passes, mais quand même elles ne perdent pas leur sens. Des passes la plus communes sont une passe à deux mains de la poitrine, une passe à deux mains au-dessus de la tête, une passe à une main et une passe  supérieure à une main. La technique de la passe à deux mains de la poitrine: un joueur prend une attitude en demi-flexion des genoux écarté, les pieds sont en ligne ou un pied est en avant, il tient le ballon par les deux mains à hauteur de taille. Une passe doit être rapide, on tend des coudes et des poignets. La passe à deux mains au-dessus de la tête: la même posture, un ballon au-dessus de la tête, les coudes se tendent en avant. Le joueur jette le ballon, le poids se transmet sur la jambe avancée. La passe à une main: un joueur prend une attitude de côté de la passe. Les droitiers a la jambe droite en avant. Le ballon est jetée par la main droite en avant, le coude est tendu et la passe est finie par le poignet tendu. La technique de la passe supérieure à une main est pareille, mais la main tend en haut. Cette passe est prévue pour une distance longue. 













La passe de main à main : « se remarque dans des situations du jeu placé. Le passeur présente le ballon sur sa main extérieure par rapport au défenseur, pour que le partenaire puisse le prendre. Le corps du défenseur fait écran pour le défenseur du partenaire, pour prendre le ballon, le joueur doit passer très près du porteur de ballon, cette relation est difficile si la situation défensive est agressive, ce style de passe peut amener des consignes défensives. »






La passe dans le dribble : « appartient aux joueurs qui ont une certaine habileté avec le ballon (la catégorie minimes découvre cette passe), nécessite un degré de maturité chez le jeune joueur. La passe dans le dribble permet de gagner de la vitesse sur la situation proposée par le partenaire et elle demande une grande coordination entre le dernier dribble et la poussée du ballon vers le réceptionneur. Elle demande une attitude fléchie du jouer, un meilleur accompagnement du ballon. »

4.4.2 Écran

Cette partie est basée sur les traductions du livre Abeceda basketbalu de Chris Mullin
 et du livre Basketbal de Michael Velenský

L´écran est un combiné de jeu où un attaquant limite un mouvement, il fait un écran contre le défenseur qui garde un autre attaquant. Le sens de l´écran est d´aider son coéquipier à vaincre son adversaire et de faciliter un tir au panier, attaquer ou se libérer pour une passe. Les règles permettent le contact entre le défenseur et l´attaquant qui fait un écran au cas où l´attaquant ne commettrait pas une faute. Un écran exige la coopération des joueurs. Il n´est pas utilisé seulement pour libérer un attaquant avec un ballon mais aussi sans ballon pour que un joueur puisse aller pour  une passe. Si l´adversaire est en mouvement, l´écran doit faire de manière que le défenseur puisse arrêter ou l´éviter. La littérature spécialisée distingue des divers écrans. L´écran sans ballon est considéré comme l´écran de base. Un attaquant qui fait un écran est en demi-flexion des genoux écartés, les bras croisés avec les mains en poing pressées contre la poitrine. Il fait un écran soit de côté, soit un écran intérieur, il le fait derrière le dos du défenseur. On connaît aussi écran inférieur (down screen), écran arrière (back screen) ou écran transversal (cross screen). 
4.4.3 Contre-attaque

Cette partie est basée sur les citations du livre Les fondamentaux du basket de Noël Lefrere

La contre-attaque consiste à intercepter facilement le ballon pour « filer » au panier. À niveau plus élevé, le jeu rapide devient de plus en plus difficile à exploiter car l´organisation offensive adverse est plus rigoureuse. L´efficacité dépend, dans sa finalité, de l´habileté technique de chaque joueur et notamment au dernier possesseur de ballon. La contre-attaque ou le jeu rapide est l´action qui permet à un joueur de tirer au panier dans de bonnes conditions de réussite, avant que l´équipe adverse ait eu la possibilité de mettre en place son organisation collective défensive. Le jeu rapide plaît aux joueurs et il donne à chacun l´occasion d´utiliser son savoir-faire. Il plaît au public (rapidité d´action, émotion). Il démoralise l´adversaire, il enseigne aux joueurs à être toujours sur leur garde et il renforce la volonté de défendre. Mais il a quelques inconvénients: Les joueurs peuvent confondre vitesse et précipitation. Il peut provoquer le sens de l´individualisme ou ébranler une défense solide car les joueurs ont trop l´intention de partir en contre-attaque. Mais le jeu rapide a des situations propices. Pendant un match, surgissent des opportunités qui rendent le jeu rapide terriblement efficace: interception d´un ballon (première action chez les jeunes), récupération d´un rebond défensif, panier marqué et suite à un entre-deux.  
Selon Svatopluk Mrázek et Lubomír Dobrý
: On distingue la contre-attaque de trois phases. La première phase est une création de la contre-attaque, dans la deuxième phase une équipe attaquante gagne la majorité sur son adversaire et la troisième phase est une exploitation de la majorité, cela revient à dire un tir au panier. La contre-attaque ne dure que 6 – 10 secondes. Une condition pour une maîtrise réussie est une défense soit individuelle soit de zone. Trois défenseurs forment un triangle sous un panier adversaire pour qu´ils puissent rebondir une ballon et commencer la contre-attaque. Pour rebondir, des défenseurs doivent faire un écran l´un à l´autre. Une autre condition pour la contre-attaque est une passe. La première passe, parce qu´elle doit être rapide et précise. Un des joueurs en triangle qui fait un rebond, lui, il passe le ballon en avant, sans dribbler, sur un joueur qui l´attend. La dernière condition est un élan prompt de l´arrière pour recevoir une passe. Ce joueur prend le départ au moment quand un attaquant tire. Au cas où des adversaires gagneraient un ballon, il revient immédiatement à défendre. Pendant la contre-attaque c´est toujours nécessaire de penser à la défense. Pour sa rapidité, il y a un risque de la perte du ballon. Un joueur qui arrive le dernier à la moitié offensive, il reste à proximité de la ligne médiane comme une assurance.
4.4.4 Passe et va 
Cette partie est basée sur les traductions selon Michael Velenský 
 et Chris Mullin 

Des combinés de jeu représentent la transition des activités de l´individu aux systèmes de jeu. C´est une coopération de deux joueurs pendant une attaque. Une base est une passe et une libération sans ballon. Le schéma a une forme d´un triangle, dont deux faces font une passe et la troisième un mouvement d´un joueur. Un attaquant passe un ballon et bouge dans la direction vers le ballon, devant ou derrière son défenseur. Il est essentiel de se libérer de son défenseur pour que cet attaquant puisse recevoir une passe en arrière. Une activité de l´attaquant sans ballon dépend de sa vitesse, un changement prompt de direction, un moment de surprise et des mouvements trompeurs. Le principe de l´action passe et va est une distraction de défenseur au moment où l´attaquant passe le ballon, parce que le défenseur a tendance à regarder le ballon et ne pas garder son adversaire pour un petit instant. L´attaquant doit profiter de cet instant et aller pour le ballon.

4.5 Défense 
Cette partie est basée sur les traductions selon Svatopluk Mrázek 
et Tomáš Pětivlas

La différence principale entre l´attaque et la défense est dans le fait qu´en attaque, le joueur commence l´activité, en défense, il doit réagir et se mettre au diapason de son adversaire. La défense exige une patience, un effort et une persévérance. L´efficacité de la défense dépend de la performance du joueur et aussi de la coopération de l´équipe. Sans un système collectif une défense est impossible. Un jeu de l´individu dépend de la maîtrise des bases défensives individuelles. Ce sont toutes les connaissances, habiletés, habitudes et activités qui nous permettent de défendre bien. On distingue deux types essentiels de systèmes de la défense – défense individuelle et défense de zone. Dans la défense individuelle un joueur garde un autre. Toutes les fois, quand une équipe perd le ballon ou des adversaires marquent un panier, chaque joueur doit trouver son adversaire déterminé et il commence à le défendre. Défendre, c´est-à-dire que le défenseur ne devrait pas permettre à son attaquant d´obtenir un ballon ou de laisser tirer un panier. Le défenseur est en position entre son attaquant et le panier. La défense de zone consiste à couvrir une partie spécifique de la moitié du terrain, c´est une zone réservée ou la raquette. Chaque joueur défend sa partie y compris des joueurs dedans. Cette défense n´est pas si difficile physiquement que celle individuelle. Une posture de base est une garde défensive. Le joueur a les pieds écartés, un pied est avancé devant. Les jambes sont fléchies en genoux et le centre de gravité est plus bas. Le tronc se penche en avant, un bras est au-dessus de la tête, l´autre tend au sol et il défend des passes ou il intervient au dribble. La tête est droite pour garder une situation. Le mouvement continuel des jambes forme une activité défensive. Il permet une démarche prompte qui empêche de dribbler ou de faire une passe. Pendant le mouvement défensif un joueur ne peut pas croiser les jambes ou sauter parce qu´il donne une chance à son attaquant. La coopération des joueurs est nécessaire dans n´importe quelle défense. Chacun doit être prêt à aider n´importe quand son coéquipier en cas de besoin. Le soutien du coéquipier est conditionné d´avoir un sens aigu de l´observation et de connaître la situation dans le terrain. L´activité de tous les défenseurs après un tir au panier est un élément important de tous les systèmes défensifs. Chaque défenseur est responsable de ne pas permettre de quitter à son attaquant sous le panier. Grâce au rebond, les joueurs peuvent commencer à attaquer. 


Un rebond en attaque est une activité où le joueur essaie de remettre le ballon dans le panier, de le prendre des mains ou il passe le ballon à son coéquipier. Un rebond réussi en attaque signifie une nouvelle possibilité à marquer un panier. Un bon rebond augmente de l´assurance de l´équipe et il a un effet positif du tir. On peut distinguer des conditions du rebond en attaque: 1. Une capacité de gagner une position pour un rebond excepté le travail des jambes et du corps, le joueur peut faire swimming technik, où il « nage » à l´aide des bras au ballon et 2. minuter un saut et faire un bon saut.
PARTIE PRATIQUE
Dans la partie pratique, nous avons élaboré un tableau avec les termes relatifs au basket-ball en français avec leurs équivalents tchèques et leur description pour une meilleure compréhension. Ce tableau peut aider soit les Français qui ne connaissent pas quelques termes utilisés, soit les Français qui étudient la langue tchèque ou les Tchèques qui étudient le français. Dans la terminologie française, il y a quelques anglicismes qui sont nommés dans le deuxième tableau avec leurs équivalents français. Le vocabulaire français-tchèque et tchèque-français qui en résulte est placé dans l´annexe. Nous recueillons aussi quelques locutions métaphoriques des commentateurs français de matchs que nous avons suivi et leur traduction tchèque possible.
5. TERMINOLOGIE FRANÇAISE DU BASKET-BALL
	adresse au tir f
	
	střelba

	aide-arbitre m
	
	pomocný rozhodčí

	aide f
	un joueur aide son coéquipier
	výpomoc

	air-ball m
	le tir qui manque complètement sa cible et ne touche rien, pas même le filet
	minela

	all around player m
	le joueur qui peut jouer à tous les postes de jeu
	univerzální hráč

	alley-oop
 ou claquette f
	une variante du slam dunk, c´est une passe haute attrapée par un coéquipier sautant qui essaie de smasher le ballon avant l´atterisage
	alley-opp

	anneau m
	
	obroučka

	arbitre m
	
	rozhodčí

	arrière m
	le poste dans l´attaque
	křídlo

	attaquant m
	un joueur qui attaque
	útočník

	attaque f
	
	útok

	attraper le ballon
	
	chytnout míč

	avant ou pivot m
	le poste dans l´attaque
	podkošový hráč

	back spin m
	« effet rétroactif donné sur le ballon»

	rotace míče

	backdoor m
	une expression anglaise qui signifie une passe qui reçoit un joueur sans ballon qui a évité la défense et il marque un panier
	druh přihrávky

	ballon mort m
	un ballon qui n´est pas dans le jeu, parce que une faute est faite, un panier est marqué ou un ballon est hors du terrain de jeu
	mrtvý míč

	ballon perdu m
	un ballon que les deux équipes ne voient pas
	ztracený míč

	ballon hors jeu m
	signifie l´arrêt du jeu
	balon mimo hru

	ballon de basket m
	
	míč

	ballon tenu m
	deux ou plusieurs joueurs tiennent le ballon
	držený míč

	banc de touche m
	un banc des joueurs remplaçants
	lavička

	basket bagarre m
	« nom donné aux équipes au style de jeu hyper physique, ex: les New York Knicks »

	agresivní střet

	basket-ball de rue ou streetball m
	une sorte de basket-ball, la différence principale est qu´il est joué en extérieur et trois joueurs contre trois
	streetball

	blocage m
	une faute de défense de joueur sur son adversaire
	blokování

	brique f
	« tir qui cogne violemment le panneau sans rien toucher d'autre. "Mettez vos casques" »

	obroučka

	briseur de cheville m
	« un crossover qui casse les appuis du défenseur et qui fait tomber celui-ci, il est considéré par beaucoup comme la honte suprême pour un défenseur. »

	klamný driblink

	buzzer-beater m
	« tir marqué à la dernière seconde d'un quart-temps ou du match. L'action procure des émotions lorsqu'elle permet de remporter un match sur le fil. »
 
	koš v poslední vteřině

	centre ou meneur m
	
	rozehra

	cercle central m
	
	středový kruh

	cercle restrictif m
	
	středový kruh

	coast-to-coast m
	un argot de basket-ball, vient de l´anglais, qui signifie la situation quand un joueur acquiert le ballon pendant une défense et il traverse le terrain et finit par un panier
	zisk míče během obrany

	combinaison f
	
	kombinéza

	contre m
	un tir qui est éliminé par un défenseur
	blok

	contre-attaque f
	
	protiútok

	contrer le ballon
	
	zblokovat míč

	côté faible m
	une face opposée au ballon
	slabá strana

	côté fort m
	une face du terrain ou est le ballon
	silná strana

	couloir de lancer franc m
	
	středová čára trestného hodu

	crêpe, bâche ou contre
 m
	quand un joueur contre un tir adverse. Cette action peut être plus ou moins spectaculaire. Le terme de "crêpe" est employé lorsque le ballon est collé contre la panneau.
	blok

	cross-over m
	un dribble pendant lequel un joueur change les mains vite pour déconcerter son adversaire
	střídavý driblink

	débardeur m
	
	nátělník

	défense f
	
	obrana

	défense f combinée ou mixte
	une combinaison des défenses
	kombinovaná obrana

	défense f de la moitié
	une tactique de défense sur la moitié qui une équipe défend
	obrana na vlastní polovině

	défense f de zone
	une tactique de défense où chaque joueur garde une partie déterminée du terrain
	zónová obrana

	défense f en pression
	des joueurs gardent tout le terrain de jeu
	celoplošná obrana

	défense f individuelle
	un défenseur garde un attaquant, homme à homme
	osobní obrana

	demi-cercle m
	
	půlkruh 

	détente sèche f
	« est l’action de sauter au dessus d’un obstacle et plus particulièrement d’une barre. En gros, du « high jump » sans tremplin. Cette discipline se pratique partout et est reconnu par la CNRA. Des compétitions se déroulent en même temps que celles de slalom. Et pour info, le record français est de 1m60 »

	délka výskoku

	deuxième espace m
	
	druhé území

	double écran m
	deux écrans qui suivent l´un après l´autre
	dvojité clonění

	double-pas ou lay-up m
	une technique commun pour s´approcher et atteindre le panier à l´aide de deux pas et un saut pendant lequel on tire
	dvoutakt

	doudoune f
	
	bunda

	dribble m
	une action de faire rebondir le ballon sur le terrain avec les mains pour se déplacer; on peut changer des mains dans le dribble
	driblování

	dribble croisé m
	un changement de mouvement et de main de droit à gauche; c´est possible de dribbler entre les jambes
	střídavý driblink

	écran m
	un attaquant va aider son coéquipier à arrêter son adversaire pour qu´un attaquant puisse mettre un panier
	clonění

	entraîneur m
	
	trenér

	entraîneur adjoint m
	
	pomocný trenér

	entre-deux m
	deux joueurs sautent pour gagner un ballon, au début de jeu ou lorsque le ballon est tenue par deux adversaires
	rozskok

	exercice défensif dit de la « coquille » m
	« consiste à revoir les différentes positions défensives en fonction de la position du ballon »

	obranné cvičení

	fadeaway m
	un tir au panier avec un saut en reculant
	střelba s odskokem

	faute f
	
	faul

	feint m
	un joueur simule un mouvement d´une direction, mais il court un sens opposé
	finta

	filet m
	
	síťka

	chaussure de basket f
	
	basketbalová obuv

	chronométreur m
	
	časoměřič

	interception m
	un fait quand un défenseur prend un ballon à l´attaquant
	zachycení míče

	joueur « clutch » m
	un joueur reconnu qui figure un soutien dans les moments pénibles de jeu
	klíčový hráč

	joueur de soutien, remplaçant m
	
	náhradník

	joueur des coudes m
	un joueur qui tient un ballon se protège des coudes contre ses adversaires qui veulent le prendre
	hráč bránící se lokty

	joueur, concurrent, prétendant m
	
	hráč

	lancer ou coup franc m
	un panier à 1 point
	trestný hod

	lay back
	« un tir en course de derrière l´anneau ou de dos par rapport au panier »

	

	L-échappée f
	un mouvement trompeur quand un attaquant tourne court de 90° pour quitter son adversaire
	L-únik

	ligne de fond f
	
	koncová čára

	ligne de lancer franc f
	
	čára trestného hodu

	ligne de touche f
	
	postranní čára

	ligne médiane f
	
	středová čára

	maillot m
	
	dres

	marcher m
	si le joueur qui possède le ballon prend plus de deux appuis sans dribbler
	kroky

	marquer ou mettre un panier
	
	dát koš

	marqueur m
	
	zapisovatel

	match m amical ou jeu m dirigé
	combat hors de la compétition officielle
	přátelské utkání

	opérateur m de l´appareil des trente secondes
	
	měřič 30 sekund

	panier m
	une action de faire passer le ballon dans le filet; point marqué en faisant passer le ballon dans le filet. Un panier réussi vaut deux points et un coup franc un point

	koš

	panier à trois points m
	un tir réussi qui vaut trois points
	tříbodový koš, trojka

	panier renvoyé m
	un ballon rate un panier, elle se repousse de tableau et un joueur l´attrape
	odražený míč

	panneau m, support de l´arceau m ou Plexiglas m
	
	deska

	passage en force m
	une faute de l´attaquant qui attaque avec une force
	útočný faul

	passe à deux mains de la poitrine f
	
	přihrávka oběma rukama

	passe à terre f
	une passe où un ballon est passée en touchant le sol
	přihrávka o zem

	passe à une main f
	
	přihrávka jednou rukou

	passe f aveugle
	
	přihrávka naslepo

	passe f d´ouverture 
	« une passe effectuée par le pivot après un rebond défensif pour lancer la contre-attaque »

	obranný doskok

	passe f dans le dos
	
	přihrávka za zády

	passe f décisive
	une passe au coéquipier qui marque un panier
	asistence

	passe et va
	une action de l´attaque
	hoď a běž

	passe f latérale traversant le terrain
	
	přihrávka přes celé hřiště

	passe f lobée
	un attaquant lance un ballon par-dessus ses adversaires à son coéquipier dans la direction vers le panier
	přihrávka na koš

	pick and roll
 m
	« action de jeu à deux dans laquelle un joueur vient porter un écran sur le défenseur du porteur de ballon avant d'avancer vers le panier. Le joueur ayant le ballon a alors deux possibilités : prendre un tir s'il se retrouve tout seul ou faire la passe à son coéquipier si c'est lui qui se retrouve seul. »
	přihrávka na clonícího hráče

	porter de ballon m
	la main de joueur est posée sous le ballon au cours de son dribble
	nesený míč

	premier espace m
	
	první území

	préparateur m physique
	
	trenér atletiky

	prolongation f
	une solution quand les deux équipes marquent des points pareils
	prodloužení

	quadruple-double m
	L'origine étymologique vient de l'anglais américain. C´est le terme qui exprime une réalisation quand un joueur marque un double-digit dans quatre catégories: points, rebounds, passes décisives, blocages et voles.

	

	raquette f ou zone f réservée
	une zone du terrain placée sous les deux paniers
	vymezené území

	rebond m
	le fait de retenir le ballon après un tir manqué
	doskok

	reprise de dribble m
	une violation des règles; un joueur touche un ballon par les deux mains ou il arrête de dribbler et commence de nouveau
	dvojitý driblink

	retour m en zone
	une violation des règles; aussitôt qu´un attaquant passe avec le ballon la moitié du terrain, son équipe ne peut pas aller en arrière
	přes půl

	revers m
	un type de dribble qui consiste à se retourner devant son adversaire de l´autre côté et dribbler de l´autre main
	driblink s otáčkou

	semelle f
	
	podrážka

	shorts de basket m
	
	basketbalové kraťasy

	smash ou slam dunk m
	un tir en suspension
	smeč

	smasheur m
	un joueur qui marque le panier en vol
	smečař

	supériorité f numérique
	au cas où une équipe ne pourrait jouer en cinq joueurs
	přečíslení

	support m de panneau
	
	konstrukce koše

	survêtement m
	
	tepláková souprava

	swish m
	le ballon tombe dans le panier sans rien toucher
	čistý koš

	temps m morts
	le temps pour une consultation tactique d´une équipe qui dure une minute
	oddechový čas

	temps m poubelle
	« moment où l´équipe qui mène largement au score fait rentrer ses joueurs de banc de deuxième plan »

	střídání hráčů při dostatečném vedení

	tentative f
	
	pokus

	terrain m
	
	hřiště

	tir m en bras roulé ou tir crochet
	une technique de tir où un joueur tire de la main la plus éloignée de la cible
	druh střelby

	turnover m
	une perte de ballon
	ztráta míče

	un contre un m
	une action de l´attaque, homme à homme
	jeden na jednoho

	voie violation f
	« faute commise au lancer franc lorsqu´un des joueurs aligné autour de la raquette part avant que le ballon n´ait touché l´arceau »

	přešlap při trestném hodu


Les anglicismes dans la terminologie française :
Nous avons fait une recherche des anglicismes recueillis dans le Grand dictionnaire terminologique
 qui nous apporte les équivalents français.
Les Français ont certaines expressions concernant le basket-ball dans leur langue maternelle, néanmoins ils utilisent les anglicismes, voir ci-dessous :

	terme anglais
	terme français
	terme tchèque

	air-ball
	tir dans le vide, n.m.
	minela

	all around player
	joueur complet, n.m.
	univerzální hráč

	alley oop
	allez hop

	n´existe pas

	back spin
	rétro n. m.; effet de rétro, n. m.; rétro, n. m.; effet de recul, n.m.
	rotace míče

	backdoor
	démarquage dans le dos de l'adversaire
	druh přihrávky

	coast-to-coast
	panier à panier
	zisk míče během obrany

	cross-over
	pas croisé
	střídavý driblink

	lay-up
	tir en course
	dvoutakt

	pick and roll
	écran et glissement
	přihrávka na clonícího hráče

	swish
	ficelle, n. f.; tir à la ficelle; souiche, n.m.
	čistý koš

	turnover
	perte de ballon, n. f.
	ztráta míče

	dribble ou dribbling
	dribble, n. m.
	driblink 

	steal
	vol, n. m.
	krádež

	draft
	projet, n. m.
	návrh


Les expressions suivantes n´ont pas leurs équivalents ni en français ni en tchèque : 

buzzer-beater m, fadeaway m, joueur « clutch » m, lay back m, smash ou slam dunk m, shooteur m
Les expressions et tournures métaphoriques des commentateurs français
Les locutions mentionnées ci-dessous sont recueillies des documents audiovisuels que nous avons suivis à la télévision française. Il s’agit des tournures métaphoriques des commentateurs sportives français quand il commentent des matches de basketball. La traduction en tchèque n´est qu´approximative, parce qu´elle n´existent pas en tchèque nous n´utilisons pas ces expressions.
1. « avoir la main chaude  - un joueur qui réussit une série de tirs »

« mít horkou ruku – úspěšný střelec »
2. "Il a été rattrapé par la patrouille", c´est une expression classique de commentateurs français lorsqu'un joueur fait faute. 
« Byl dopaden hlídkou », typický slovní obrat francouzských komentátorů, když rozhodčí odpíská chybu hráče.
3. "L'arceau va porter plainte !", suite à un dunk énorme de Nicolas Batum en Équipe de France. 
« Oblouček
 podá žalobu ! », při prudkém smeči Nicolase Batuma z francouzského národního týmu.
4. "Ils sont tellement maladroits qu'ils ne jetteraient pas un caillou dans un lac !", lors d'un match catastrophique des Bleus. 
« Jsou tak nemotorní, že by ani nehodili kámen do jezera ! », při katastrofálním zápase národního týmu.
5. "Mais il a tiré du parking !", quand un joueur marque le panier de très loin. 
« Ten to ale pěkně zaparkoval ! », když hráč trefí koš z velké dálky.
6. "Il a eu le temps d'appeler chez lui pour dire qu'il prenait le shoot !", à propos d'un shooteur laissé tout seul par la défense. 
«Měl čas zavolat domů, že dává koš ! », když je střelec zcela nebráněný 
7. "Il est président de l'association de ceux-qui-peuvent-faire-le-plein-de-leur-voiture-sans-en-descendre", à propos des immenses bras de l'espagnol Ricky Rubio. 
« Je prezident asociace těch, kteří můžou natankovat, aniž by vystoupili z auta », reakce na ohromné paže Rickyho Rubio.
8. "Lui, si un jour sa femme lui fait des quadruplés, il aura la place pour les mettre tous sur ses épaules", à propos d'un joueur bien tanké, un "Babar" dans sa nomenclature. 
« Kdyby mu žena porodila čtyřčata, posadil by si je všechny na svá ramena », reakce na veliká ramena hráče.
9. "Il a des épaules de serpent", qualifiant la maigreur d'un joueur néo-zélandais. 
10. « Má ramena jako had », reakce na hubeného novozélandského hráče.
11. "On éteindrait la lumière dans la salle qu'il continuerait à mettre dedans", à propos d'un shooteur très adroit. 
« I kdybychom zhasli, pořád by se trefoval », reakce na šikovného střelce.
12. "La dernière fois que Rudy Fernandez a raté un shoot à trois points dans un fauteuil il avait douze ans !", "Et je m'en rappelle, il avait une gastro' ce jour là !", ajoute son compère. 
« Naposledy, kdy Rudy Fernandez nedal trojku z křesla, mu bylo dvanáct », « A já si ještě vzpomínám, že měl tenkrát žaludeční potíže ! » dodává jeho kolega na hráče, který nemine koš.
13. "Le contourner, c'est comme faire le tour du périph' en mobylette", À propos du très large Pedro Cameron.
« Obejít ho je jako podniknout okružní cestu na mopedu », reakce na obrovského Pedra Camerona
14.  "Il a un physique de bûcheron. En une après-midi il construit une maison en bois", "Il fait tout ! .... C'est même lui qui conduit le bus pour rentrer !", À propos d'un joueur très complet.
« Vypadá jako dřevorubec. Za jedno odpoledne postaví srub. Dělá úplně všechno! On snad i řídí autobus, kterým pojedou domů! »

En regardant les matchs et vidéos et surtout en écoutant des commentateurs sportifs, nous avons recueilli treize locutions les plus intéressantes. Il existe aussi des tournures et expressions spécifiques des commentateurs tchèque. La diversité des expressions dépend  de la promptitude individuels des commentateurs à faire de l’esprit.
PARTIE DIDACTIQUE
Dans notre partie didactique, nous voulons diffuser le thème Le basket-ball, connaissances de l´histoire, des compétitions françaises et tchèques, les règles du jeu, son vocabulaire et terminologie.
FICHE PÉDAGOGIQUE 1

Thème :


Trouvez les synonymes françaises
Objectifs pédagogiques : 
- pratique du vocabulaire
- travail individuel
Niveau :


à partir de A2
Public :


tous
Durée : 


5 minutes
Support, matériel :
tableau avec le vocabulaire tchèque
Disposition de la classe : 
normale
Démarche :
L´enseignant distribue le tableau avec le vocabulaire tchèque concernant le basket-ball. Chaque élève remplit son tableau. Puis, les élèves échangent leur tableau avec leurs camarades de classe et le corrigent.

	1. Corrigé : 
2. střelba
	adresse au tir f

	3. míč
	ballon m

	4. koš
	panier m

	5. trestné území
	lancer ou coup franc m

	6. rozskok
	entre-deux m

	7. deska
	panneau, support de l´arceau  m

	8. rozhodčí
	arbitre m

	9. přihrávka
	passe à terre f

	10. obroučka
	anneau m


FICHE D´ÉLÈVE

Remplissez le tableau:
	1. střelba
	

	2. míč
	

	3. koš
	

	4. trestné území
	

	5. rozskok
	

	6. deska
	

	7. rozhodčí
	

	8. přihrávka
	

	9. obroučka
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FICHE PÉDAGOGIQUE 2
Thème :


Décrivez la situation sur l´image
Objectifs pédagogiques : 
- pratique du vocabulaire, de la grammaire
- expression orale
Niveau :


à partir de A2
Public :


tous
Durée : 


15 minutes
Support, matériel :
les images avec les situations de basket-ball
Disposition de la classe : 
normale
Démarche :
L´enseignant montre les images avec les situations de basket-ball aux élèves, de façon optimale sur l´appareil de projection. L´enseignant donne quelques minutes aux élèves pour la préparation et puis, il demande à l´élève de décrire la situation sur l´image.
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Corrigé : 

Image 1 : Le joueur/ Le défenseur contre son adversaire. L´attaquant essaie de mettre le panier, mais son adversaire le défend. Sur l´image on peut voir la situation défensive dans le hall où il y a deux joueurs avec le ballon sous le panier.
Image 2 : Le joueur smashe le ballon dans le panier. Sur l´image on peut voir la situation offensive dans le hall où il y a un joueur sautant avec le ballon sous le panier. Il est tout seul donc il est concentré sur son tir en saut.
FICHE PÉDAGOGIQUE 3
Thème :


Lecture
Objectifs pédagogiques : 
- pratique du vocabulaire
- compréhension écrite

- travail individuel
Niveau :


à partir de B1
Public :


tous
Durée : 


15 minutes
Support, matériel :
le texte d´Internet
Disposition de la classe : 
normale
Démarche :
L´enseignant distribue le texte d´Internet sur le thème du le basket-ball. Les élèves le lisent et répondent aux questions. Le but de ce travail est la compréhension globale du texte et aussi de la terminologie du basket-ball qui est influencée par l´anglais.
Corrigé : 

Les élèves lisent le texte et répondent aux questions suivantes. Les bonnes réponses sont : I. C´est un vol. Un joueur vole un ballon à son adversaire.
II. Il aide le meneur à distribuer le ballon et il tire un panier à trois points.

III. paraître à côté de la plaque

      le rookie

      le match

      le cauchemar

IV. Il joue pour les New York Knicks.

V. La saison est mauvaise. C´est est un cauchemar.
Vocabulaire du texte : le steal – krádež, le cauchemar – noční můra, le marasme – úpadek, le rookie – začátečník, le draft – návrh, l´arrière – křídlo, s’immiscer – vmísit se, la lueur – záblesk, l’équipe de la grosse pomme – družstvo New Yorku, le shooteur – střelec, à côté de la plaque – vedle jak ta jedle
FICHE D´ÉLÈVE

Tim Hardaway Jr, le « steal » de l’année pour les Knicks

La saison des New York Knicks est un cauchemar mais il a bien un joueur qui se distingue dans tout ce marasme : le rookie talentueux, Tim Hardaway Jr.

Lorsqu’ils ont sélectionné Tim Hardaway Jr avec le 24e choix lors de la dernière draft, les New York Knicks ne s’attendaient sans doute pas à ce que le jeune arrière formé à Michigan joue un rôle dès sa première année au sein de l’effectif de Mike Woodson. Ils ne s’attendaient pas non plus à ce que la franchise traverse une saison aussi compliquée. Avec Carmelo Anthony, J.R. Smith ou Amar’e Stoudemire, les Knicks, demi-finalistes l’an passé, nourrissaient l’ambition de s’immiscer dans la course pour le titre. A quatre matches de la fin de la saison régulière, New York n’a plus son destin entre ses mains et pourrait manquer à nouveau les playoffs. Une seule lueur vient traverser l’horizon sombre de l’équipe de la grosse pomme. Tim Hardaway Jr a dépassé les attentes placées en lui.

« C’est un joueur talentueux, c’est évident », témoigne un scout au New York Post. « Il a l’air d’être un bon coéquipier. Il a les capacités pour devenir un bon défenseur et c’est un shooteur mais il doit se monter plus régulier. Il est capable de briller un soir et de paraître complètement à côté de la plaque le match suivant. »

I. Que signifie l´expression « steal » ?
II. Décrivez la position de l´arrière.

III. Trouvez le synonyme de : perdre les pédales

      


       le débutant

      


       l´épreuve

      


       le rêve méchant

IV. Pour quelle équipe Tim Hardaway Jr. joue-t-il?

V. Quelle est la saison des New York Knicks?
CONCLUSION
Le sujet do notre mémoire de licence se réfère au basket-ball et à sa terminologie française et tchèque. Il est en grande partie basé sur notre expérience personnelle.





 



Dans la partie théorique, nous renseignons sur les différences entre l´évolution du basket-ball en France et en République tchèque, les différences entre les compétitions de ces deux pays. En ce qui concerne le système des compétitions, il est presque pareil, les deux ligues nationales sont gérées par le même organisme, FIBA. Nous aussi décrivons le terrain de basket-ball, la durée du jeu, l´équipe, l´équipement a le jeu. Le jeu est divisé en cinq chapitres partiels : échauffement, règles du jeu, coups francs, attaque et défense. Les paramètres du jeu sont pareils pour la République tchèque aussi que pour la France.

 


La partie pratique se compose des termes relatifs au basket-ball en français et en tchèque. Comme la terminologie contient les anglicismes, nous les analysons et donnons les équivalents en français et en tchèque. Quelques expressions n´existent ni en tchèque ni en français, donc nous trouvons la traduction la plus proche ou bien nous les paraphrasons. Les tournures des commentateurs sportifs termine la partie pratique. Dans cette partie-là, nous recueillons treize locutions extraordinaires et les traduisons en tchèque.








La partie didactique est formée par trois fiches pédagogiques qui pourraient aider à résumer le vocabulaire du basket-ball.





Les résultats montrent que la terminologie française et tchèque est influencée par l´anglais. Il y en a ainsi l´effet que le basket-ball est né aux États-Unis et aussi il y joui d´une grande popularité. Ces règles y sont un peu différentes. Le jeu est accompagné de petites attractivités pour divertir les supporteurs, par exemple smash. C´est pourquoi la terminologie se forme surtout en anglais. Néanmoins, la terminologie française est utilisée en majorité. 






Grâce à ce mémoire, nous avons fait connaissance de la terminologie du basket-ball des langues différentes et des locutions métaphoriques que les commentateurs français utilisent pendant les matchs. 





À l´avenir, ce mémoire de licence pourrait être utilisé pour enrichir les connaissances liées au basket-ball et surtout le vocabulaire français-tchèque et tchèque-français organisé par ordre alphabétique qui se trouve dans l´annexe. Au total nous avons recueilli cent vingt-quatre expressions dont vingt anglicismes.

                                                       RÉSUMÉ
V úvodu naší bakalářské práce se zaměřujeme na vývoj basketbalu v českých a francouzských zemích, na komparaci herních systémů těchto dvou zemí. Dále seznamujeme s herním terénem, vybavením, členy družstva a ostatními náležitostmi týkajících se basketbalu. Samotnou hru konkretizujeme, popisujeme její pravidla, herní anomálie a velkou část věnujeme také útoku a obraně. V závěru přicházíme ke klíčové části naší práce, a to samotné komparaci v české a francouzské basketbalové terminologii. Musíme však podotknout, že existuje mnoho anglických výrazů, pro které nemá jak čeština, tak francouzština, ekvivalenty. Tento jev je daný značnější popularitou basketbalu v amerických zemích, naproti zemím českým, kde se basketbal ve sportu řadí až na třetí, čtvrtou příčku, a podobně je tomu i ve Francii. Jako zajímavost je v závěru práce připojeno několik hovorových a zkreslených výrazů, které používají francouzští komentátoři během basketbalových utkání.
Au début de notre mémoire, nous parlons d´évolution du basket-ball dans les pays tchèques et françaises et de systèmes des compétitions du jeu différents. Nous prenons connaissance du terrain et de la durée du jeu, de l´équipe et de l´équipement. Nous nous concentrons sur le jeu, ses règles, son attaque et sa défense. Le but de notre mémoire était comparer la terminologie de basket-ball française et tchèque, cette partie est placé à la fin de ce mémoire. La terminologie de basket-ball vient de l´anglais c´est pourquoi ni français ni tchèque ne connaît tous les expressions. En plus, les Français préfèrent souvent les expressions anglaises que françaises. Par contre, les commentateurs français de matchs utilisent les expressions imagées pendant le match, nous les citons à la fin de ce mémoire.
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	přihrávka oběma rukama

	passe à terre
	přihrávka o zem

	passe à une main
	přihrávka jednou rukou

	passe aveugle
	přihrávka naslepo

	passe d´ouverture
	obranný doskok

	passe dans le dos
	přihrávka za zády
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